
Istruzioni per l'uso

rifton triciclo.

rifton triciclo.  
Il triciclo adattivo Rifton.



Grazie.

Gentile cliente,
grazie per la fiducia dimostrataci con l'acquisto del nostro prodotto. Legga attentamente 

e osservi le istruzioni per l'uso, prima di mettere in funzione il prodotto. Le indicazioni e le 

illustrazioni in queste istruzioni possono variare a seconda della dotazione del prodotto. 

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche.

Informazioni importanti!

Si assicuri che le presenti istruzioni per l'uso vengano conservate insieme al prodotto.

Il team Schuchmann
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05 1. Preparazione.

1.1 Consegna
Al ricevimento del prodotto verificarne la completezza e l'integrità,  
prestando attenzione a eventuali danni da trasporto. Verificare la  
merce in presenza del trasportatore. In presenza di danni da trasporto,  
stilare un inventario (in base ai difetti riscontrati) in presenza del portatore. 
Inviare un reclamo scritto al rivenditore specializzato di competenza.

1.2 Misure di sicurezza prima dell'uso
L'uso corretto del prodotto richiede un'istruzione accurata e precisa  
dell'utente e dell'accompagnatore. Leggere attentamente e osservare 
le istruzioni per l'uso, prima di mettere in funzione il prodotto. Le parti del  
prodotto che possono entrare in contatto con la pelle potrebbero  
riscaldarsi per effetto del sole. Secondo la durata di esposizione e  
l'intensità dei raggi solari, le superfici di alcuni componenti possono  
riscaldarsi fino ad oltre 41°C, nel qual caso il contatto diretto con la pelle 
può causare ustioni minori. Pertanto, coprire queste parti o proteggere il 
dispositivo dall'irradiazione solare diretta.

1.3 Smaltimento sicuro
Per la conservazione e la tutela ambientale, per ridurre l'inquinamento  
e migliorare il riciclaggio delle materie prime, osservare le avvertenze sullo 
smaltimento ai punti 1.3.1 e 1.3.2.

1.3.1 Imballaggio
L'imballaggio del prodotto va conservato per un eventuale trasporto  
successivo. Se fosse necessario rispedire il prodotto per una riparazione 
o un caso di garanzia legale, utilizzare preferibilmente l'imballaggio  
originale, affinché il prodotto sia confezionato in modo ottimale. Altrimenti, 
separare i materiali da imballaggio per il riciclaggio in base alla tipologia.

Non lasciare incustoditi i materiali da imballaggio, in quanto potrebbero  
costituire una fonte di pericolo.

1.3.2 Prodotto
Al termine del ciclo di vita del prodotto, separare le materie prime utilizzate 
in base alla tipologia (vedere le informazioni sui materiali al punto 2.1).
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2.1 Informazioni sul materiale
Le parti in acciaio (dadi, bulloni, viti, ecc. ...) sono generalmente zincate 
e nichelate o realizzate in acciaio inox. Gli elementi dell'imbottitura sono 
realizzati in poliuretano espanso con rivestimento ignifugo. L'imbottitura 
del sedile e gli altri supporti imbottiti sono realizzati in polietilene  
espanso. I telai sono composti da tubi in acciaio o alluminio saldati tra di 
loro e presentano una laccatura a fuoco. Alcune parti del telaio possono 
anche essere realizzate in acciaio inossidabile. Gli pneumatici sono senza 
camera d'aria , riempiti di schiuma di poliuretano e non necessitano di  
essere gonfiati. Le cinghie sono prodotte in polipropilene o tessuto di nylon. 
Le parti in plastica sono stampate ad iniezione da una varietà di resine 
industriali. Tutti i materiali sono privi di lattice, piombo e ftalati.

2.2 Descrizione dei simboli

Simbolo Descrizione

Attenersi alle istruzioni per l‘uso (secondo la norma 
ISO 7010)

Si tratta di un dispositivo medico

Il prodotto è conforme ai requisiti del MDR

Produttore del dispositivo medico

Data di produzione del dispositivo medico

2. Descrizione del prodotto.

1.4 Luogo di conservazione delle istruzioni per l'uso
Conservare accuratamente e al sicuro le istruzioni per l'uso, in modo che 
rimangano insieme al prodotto in caso di riutilizzo. In caso di smarrimento 
delle istruzioni per l'uso, è possibile scaricare la versione aggiornata alla 
pagina www.schuchmann.de
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Simbolo Descrizione

Avviso di punti di incastro

2.3 Movimentazione / Trasporto
Il rifton triciclo. non è pensato per essere sorretto durante il trasporto, 
in quanto dotato di ruote. Se fosse necessario sollevare il prodotto in  
presenza di ostacoli, accertarsi che tutte le parti mobili siano ben fissate. 
Posizionarsi in due accanto al triciclo, afferrare il telaio sul lato sinistro 
e destro e trasportarlo nel luogo desiderato. Per trasportare il triciclo,  
regolare tutte le impostazioni nella dimensione più compatta (smontare 
sella, manubrio, accessori, ecc.).

2.4 Ambiti di applicazione, uso conforme
Il rifton triciclo. è un dispositivo medico della classe di rischio 1 ed è stato 
pensato per bambini, adolescenti e adulti per l'uso su superfici piane  
private esterne e interne.
Grazie a questo triciclo, gli utenti con disabilità (vedi indicazioni) possono 
muoversi in autonomia. Il prodotto è utile nel trattamento fisioterapico, per 
allenare l'equilibrio e la coordinazione motoria. Un uso diverso o al di fuori 
delle sue funzioni sarà considerato non conforme.

2.4.1 Indicazioni
Il rifton triciclo. è adatto agli utenti con malattie neuromuscolari (es. paresi 
cerebrale, distrofia muscolare) che, a causa di disabilità, non sono in  
grado di utilizzare le biciclette comuni, neanche se dotate delle  
commerciali rotelle di supporto. Per garantire la mobilità negli spazi interni 
ed esterni su superfici piane private e la partecipazione alla vita sociale 
(integrazione in un gruppo di coetanei) e/o per migliorare l'equilibrio e il 
coordinamento motorio nell'ambito di un trattamento fisioterapico (esercizi 
regolari di fisioterapia).

2.4.2 Controindicazioni
Generalmente, la prescrizione deve essere fornita da un medico o un  
ortopedico. Pertanto, prima di procurarsi questo prodotto, assicurarsi che 
non vi siano controindicazioni per il paziente. L'uso del triciclo non deve 
mai rappresentare un pericolo per sé o per gli altri. In generale, qualsiasi 
dolore compaia può essere indice di una controindicazione.
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2.5 Uso non conforme / Avvertenze
•	Gli utenti con una disabilità visiva o di lettura devono farsi leggere le 

istruzioni per l’uso, al fine di poter utilizzare in sicurezza il dispositivo per 
la terapia. 

•	L'uso corretto del prodotto richiede un'istruzione accurata e precisa del 
personale curante.

•	 Il triciclo non è omologato per la circolazione stradale pubblica e non 
può pertanto essere utilizzato su strade pubbliche.

•	Sostituire immediatamente manubrio e avancorpo eventualmente  
piegati! L'uso di un dispositivo difettoso può causare danni irreparabili.

•	 Il veicolo può essere utilizzato solo su fondo piano e stabile.
•	Per il massimo peso consentito del paziente, osservare il paragrafo  

"Dati tecnici" di queste istruzioni per l'uso.
•	 Indossare sempre indumenti chiari e ben visibili!
•	Tenersi sempre pronti a frenare, in particolare su percorsi scoscesi e con 

scarsa visibilità!
•	Non appendere pesi al manubrio, per non compromettere la sicurezza  

di guida.
•	Verificare regolarmente la tenuta delle pedivelle, dei pedali e delle ruote.
•	Per la propria sicurezza, indossare sempre un casco durante l'uso del 

veicolo. Prestare attenzione in particolare alla qualità del casco. Il casco 
deve soddisfare i requisiti minimi previsti dalla legge (norma: EN 1078 o 
ANS)!

•	Prima di intraprendere qualsiasi viaggio, verificare il funzionamento di 
freni anteriori!

•	Guidare solo in condizioni idonee!
•	Non usare le cuffie durante la guida, altrimenti si rischia di non percepire 

gli avvisi acustici circostanti.
•	 In caso di montaggio di un'asta di spinta, questa può essere impiegata 

solo per condurre la bicicletta. L'asta di spinta NON può essere utilizzata 
per spostare, sollevare o inclinare la bicicletta!

•	 In presenza di fondo bagnato, lo spazio di frenata della ruota si allunga. 
Pertanto, ridurre la velocità in modo da consentire in qualsiasi momento 
l'arresto del veicolo.

•	 I tricicli non sono progettati per il trasporto di una seconda persona.  
Il costruttore declina ogni responsabilità per qualsiasi danno derivante 
dal mancato rispetto di questa regola.

•	Regolare l'altezza del sedile in modo che la distanza tra sedile e pedale 
corrisponda approssimativamente alla misura più importante  
dell'utente, ossia la lunghezza interna della gamba. La gamba tesa  
dovrebbe arrivare comodamente dal sedile al pedale con entrambi  
i piedi e la parte superiore del corpo legati.

•	Regolare l'altezza del sistema di supporto del tronco per adattare il  
sedile dell'utente all'altezza delle spalle (o regolare l'altezza dello  

2. Descrizione del prodotto.
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schienale, se utilizzato). Regolare il manubrio nella migliore posizione  
e accertarsi che questo non sia d'intralcio prima del trasferimento.  
Accertarsi che le cinghie siano aperte sui pedali e pronte a posizionare i 
piedi saldamente. Posizionare il freno nella posizione di parcheggio PARK. 

•	Aiutare l'utente a posizionarsi sul triciclo e a mettere la cintura di  
sicurezza non appena l'utente abbia assunto la posizione seduta. 

•	Posizionare poi il sistema di supporto del tronco e regolare l'asta del 
manubrio.

•	Durante la regolazione del triciclo, esiste il pericolo di schiacciamento o 
lesioni degli arti.

2.6 Dotazione del modello di base
•	Telaio di base stabile con salita bassa
•	Pneumatici antiforatura con cerchi in plastica
•	Pedali con sandali, incl. fascetta sul collo del piede e sull”avampiede
•	Manubrio con freno a mano per la ruota anteriore
•	Sella inclusa cintura addominale
•	 Imbottitura per schienale, incl. cintura di posizionamento
•	Rapida regolazione dell”altezza del sedile senza utensili su una rotaia a 

basso attrito
•	Facilmente smontabile per il trasporto

2.7 Elenco accessori
•	Poggiatesta (a conchiglia) 

regolabile in altezza
•	Poggiatesta (a conchiglia) 

regolabile in altezza e profondità
•	Poggiatesta (standard)
•	Poggiatesta (guida laterale)
•	Manubrio standard o tondo
•	Imbottitura dello schienale
•	Schienale
•	Sella
•	Pelotte toracali
•	Asta di spinta per accompagnatore
•	Asta di spinta per  

accompagnatore con freno  
a mano per ruote posteriori

•	Manubrio per accompagnatore, 
incl. asta di spinta

•	Manubrio per accompagnatore 
con freno a mano per ruote  
posteriori, incl. asta di spinta

•	Ausilio di posizionamento della mano
•	Asta di guida/traino
•	Blocco di abduzione
•	Blocco di abduzione con  

supporto gamba
•	Sostegno pelvico
•	Rialzo del pedale
•	Supporto per triciclo
•	Asta di montaggio
•	Cestello di deposito
•	Telone di copertura
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2.8 Panoramica del prodotto
Le immagini sottostanti indicano la denominazione dei componenti 
principali e i termini utilizzati nelle presenti istruzioni per l'uso.

Pelotte toracali

Sella
Regolazione dell'altezza senza 
utensili sulla guida a basso 
attrito

Pneumatici antiforatura 
con cerchi in plastica

Poggiatesta

Manubrio

Cinghie per 
pedali
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Il prodotto e gli accessori possono essere impostati e regolati solo da  
persone che siano state specificatamente istruite da un consulente di  
dispositivi medici. Accertarsi che mani e piedi dell'utente non si trovino 
nell'area interessata all'atto di eseguire impostazioni e regolazioni.  
Si riduce così il rischio di lesioni. Tutte le regolazioni possono essere eseguite 
con l'utensile fornito in dotazione (vedi sotto) o vanno fatte senza utensili.

Il tricilo rifton. viene consegnato con un kit di montaggio* 
per metterlo in funzione.
Il kit di montaggio* include:

•	due bulloni a sgancio rapido 
(non inclusi nel kit di montaggio  
per il rifton triciclo. small)

•	due chiavi a brugola da 3/16“

•	una vite

•	un dado 
 
*�una chiave esagonale da 5/16“ per la regolazione  
della profondità del sedile su piccoli tricicli.

Alla sezione www.schuchmann.de/rifton-dreirad trovate un video di in-
stallazione utile.

3.1 Impostazioni preliminari
Per rendere il rifton triciclo. operativo, occorre effettuare tre fasi di  
montaggio nelle dimensioni medium e large. 
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3.1.1 �Montaggio delle ruote posteriori 
(solo dimensioni medium e large)

Prima di montare o smontare le ruote  
posteriori, assicurarsi che il freno di  
stazionamento sia completamente  
rilasciato (resistenza variabile impostata 
su zero). Spostare le due ruote posteriori 
sull'asse. Spingere entrambe le ruote  
verso l'interno per garantire che gli assi 
raggiungano l'esterno dei mozzi delle 
ruote prima di installare i perni a sgancio 
rapido.
Quando si inseriscono i perni a sgancio 
rapido, allineare il lato piatto (A) del perno 
a sgancio rapido (incluso nel kit di  
montaggio, vedi punto 3) con la linguetta 
appiattita nell'asse (B) e inserire il perno a 
sgancio rapido. Ripetere il processo sulla 
ruota opposta. Le estremità dell'asse  
devono essere a filo con i mozzi delle  
ruote, i perni a sgancio rapido devono 
essere completamente inseriti e i pulsanti 
premuti.

Per evitare il ribaltamento, assicurarsi 
che i bulloni a sgancio rapido siano  
completamente inseriti e che i pulsanti  
siano in posizione estesa. Prima di utilizzare 
il triciclo, verificare che tutte le ruote siano 
posizionate saldamente. 

3. Impostazioni.

corretto

errato

A

B
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3.1.2 �Montaggio delle ruote anteriori 
(solo dimensioni medium e large)

Posizionare il manubrio sulla regolazione 
massima e il freno sulla posizione di  
parcheggio PARK (vedi punto 3.6), prima 
di montare la parte anteriore. 
Allineare la tacca nel gruppo ruota 
anteriore con le tacche nel tubo sterzo. 
Premere il pulsante (A) e inserire il perno 
di rilascio attraverso la piastra inferiore 
del gruppo ruota anteriore, assicurandosi 
che entri completamente. Se possibile, 
sollevare il manubrio per allineare 
correttamente gli incavi. Il pulsante 
sul perno di rilascio rapido (A) deve 
 fuoriuscire per bloccarsi in posizione.

Prima dell'uso, accertarsi che il perno di 
sgancio rapido sia completamente inserito 
e che il pulsante sia in posizione estesa per 
evitare lesioni.

3.1.3 �Montaggio di sedile e schienale 
(solo dimensioni medium e large)

Sollevare lo schienale ed inserire il  
punzone per la regolazione dell'inclina-
zione dello schienale (B) nella fessura in 
plastica, come indicato. Sollevare il perno 
di regolazione (C) e accertarsi che si 
incastri in uno dei fori del punzone. 
Far scorrere il gruppo sedile-schienale 
sulla guida di regolazione dell'altezza e 
abbassarlo completamente con cautela 
premendo il grilletto di regolazione 
dell'altezza del sedile (D). Assicurarsi di far 
scorrere i cursori di plastica nera (E) verso 
l'esterno della staffa del sedile prima 
di far scorrere il gruppo sulla guida di  
regolazione del sedile.

A

C
B D

E
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3.2 Tappo posteriore
Il tappo posteriore viene utilizzato quando 
non è inserita nessun'asta di spinta.  
Posizionare il tappo posteriore (A) nel 
tubo, come raffigurato. Inserire la vite  
attraverso il foro (B), inserire il dado nel 
foro opposto e serrare il dado con le 
chiavi esagonali incluse (vedi punto 3, kit 
di montaggio). Accertarsi che il dado e la 
vite siano serrati fino all'arresto.

Per evitare cadute, le viti e i dadi devono es-
sere serrati prima dell'uso.

3.3 Asta di spinta per accompagnatore
Inserire l'asta di spinta (C) nel tubo (D) come 
mostrato. Inserire la vite (E) attraverso 
il foro, inserire il dado (F) nel foro opposto e 
serrare il dado (F) con le chiavi esagonali 
in dotazione (vedi punto 3). Accertarsi 
che il dado (F) e la vite (E) siano serrati 
fino all'arresto.

Per evitare cadute, le viti e i dadi devono  
essere serrati prima dell'uso.

A

B

D E

F

C
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3.4 �Asta di spinta per accompagna-
tore con freno a mano per ruote 
posteriori

Inserire l'asta di spinta (A) nel tubo (B) 
come raffigurato. Inserire la vite (C)  
attraverso il foro, inserire il dado (D) nel 
foro opposto e serrare il dado (D) con 
le chiavi esagonali in dotazione (vedi 
punto 3). Accertarsi che il dado (D) e 
la vite (C) siano serrati fino all'arresto.

Per evitare cadute, le viti e i dadi devono 
essere serrati prima dell'uso.

Fissaggio dell'asta del manubrio  
della ruota posteriore

Solo per tricicli nelle dimensioni  
medium und large: 
far scorrere l'anello di bloccaggio 
verso il basso e collegare il giunto 
a presa anteriore con rientranza (E) 
al giunto sferico anteriore (F). 
 
Per tricicli di tutte le dimensioni:
far scorrere l'anello di bloccaggio  
verso il basso e collegare il connettore 
posteriore con rientranza (G) 
al giunto sferico posteriore (H). 
 
Solo per tricicli nelle dimensioni large: 
fissare la parte diritta dell'asta (I) alla 
fessura posteriore della tiranteria  
dello sterzo sotto il sedile con il perno 
di bloccaggio (J).

Per evitare cadute, viti e dadi vanno  
serrati fino all'arresto.

B C

D

A

E

I

J

F

G
H
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3.5 Freno per accompagnatori
Posizionare il freno di stazionamento 
nella posizione di parcheggio PARK 
(vedi punto 3.6).
Agganciare l'estremità sferica del 
cavo del freno alla staffa metallica (A) 
nell'alloggiamento del freno di  
stazionamento e sollevare la guida del 
cavo nella tasca nell'alloggiamento 
del freno (B) come mostrato.

A

B
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3.6 Freno di stazionamento
Il freno di stazionamento blocca le ruote 
posteriori per tenere il triciclo in posizione. 
Può essere utilizzato solo su superfici  
piane. Per attivare il freno, tirare la  
maniglia del freno (A) completamente 
verso l'alto in modo che l'indicatore (B) sia 
allineato con la posizione di parcheggio 
PARK. Per allentare il freno, premere il pul-
sante bianco (C) e abbassare la maniglia.

Resistenza variabile del pedale
Con la funzione di resistenza variabile è possibile aumentare la resistenza 
della trasmissione. Per aumentare la resistenza, sollevare la maniglia del 
freno (A) per allineare l'indicatore (B) con il valore di resistenza desiderato. 
Per ridurre o rilasciare la resistenza, premere il pulsante bianco (C) e  
abbassare la maniglia. 

Regolare la resistenza variabile e il freno di stazionamento
Per aumentare la resistenza variabile e la forza del freno di stazionamento, 
ruotare i regolatori (D) verso l'esterno (in senso antiorario). Per diminuire 
la resistenza variabile e la forza del freno di stazionamento, ruotare i  
regolatori (D) verso l'interno (in senso orario). Per ottenere risultati migliori, 
entrambi i regolatori (D) devono essere impostati a una distanza simile dal 
freno di stazionamento. Entrambe le ruote dovrebbero girare liberamente 
quando la leva del freno di stazionamento è in posizione neutra e il triciclo 
dovrebbe fermarsi quando la leva è in modalità PARK.

Bilanciamento dell'impianto frenante posteriore
Se un freno rettifica mentre l'altro è libero, 
sarà necessario riequilibrare la  
resistenza e il sistema del freno di  
stazionamento. Posizionare la leva su 
PARK e rilasciarla nella posizione neutra. 
Se ciò non bilancia il sistema, allentare 
il registro (E) sul cavo collegato al freno 
che crea la resistenza indesiderata 
ruotandolo in senso orario. Ripetere poi la 
procedura di bilanciamento. 
Nota: la ruota motrice può avere maggiore resistenza perché è collegata 
alla guarnitura anteriore tramite i pignoni e la cinghia di trasmissione.  
Questo è normale e non richiede alcun bilanciamento del sistema.

A

C

BDD

E



18 3. Impostazioni.

3.7 Pedali / Sandali
I sandali della fune di sollevamento (A) 
possono essere rimossi completamente, 
in modo che i pedali delle biciclette  
convenzionali rimangano sotto. Allentare 
gli anelli della fune di sollevamento (A) 
sul retro di entrambi i pedali, farli passare 
attraverso i fori nei sandali e rilasciare 
la puleggia a sgancio rapido dall'anello 
metallico alla base della guida del sedile. 
Rimuovere i pomelli (B) e togliere i sandali. 
Per riattaccare i sandali, collegare la  
puleggia a sgancio rapido all'anello  
metallico alla base della guida del sedile. 
Quindi infilare la fune di sollevamento (A) 
attraverso il foro nella parte posteriore 
del sandalo e agganciarla alla parte  
posteriore del pedale. Allineare i fori 
nel pedale con le fessure nel sandalo e  
inserire i bulloni. Infilare i pomelli sui perni, 
regolare il sandalo nella posizione  
corretta e stringere saldamente i pomelli. 
 
Regolazione del sandalo
Allentare i pomelli (B) per far scorrere il 
sandalo in avanti o indietro per regolare il 
fermo del tallone e la lunghezza del piede. 
Spingendo indietro il sandalo si compensa 
la flessione plantare. La fune di solleva-
mento (A) compensa la dorsiflessione.  
Le cinghie del sandalo possono essere  
allentate e spostate in qualsiasi posizione 
attorno ai pedali o rimosse del tutto.
Togliere i sandali rimuovendo i due  
pomelli (C) al di sotto. Rimuovere le viti 
dal sandalo e posizionare le viti più  
lunghe del kit di rialzo del pedale.  
Spostare uno o due dei blocchi di  
rialzo del pedale (D) sui bulloni del  
sandalo. Ogni blocco solleva il pedale di 
1 cm. Riposizionare i sandali sul pedale e 
serrare saldamente i pomelli al di sotto.

A

B

C

D
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3.8 Altezza e profondità del sedile
Per regolare l'altezza del sedile,  
posizionare il piede sull'asta grigia (A) tra 
le ruote posteriori del triciclo. Premere il 
grilletto (B) sulla maniglia con entrambe 
le mani e spostare la maniglia verso l'alto 
o verso il basso per regolare l'altezza del 
sedile. 

Regolare l'altezza del sedile solo quando 
questo non è in uso o se un utente è seduto e 
si è certi di poterne sostenere il peso.
 
Per regolare la profondità del sedile,  
allentare il pomello (C) per regolare la 
posizione del sedile in avanti o all'indietro 
o per modificare la distanza dal cuscino 
dello schienale. Per il sedile piccolo  
occorre una chiave a brugola da 7 mm 
per la regolazione della profondità.
 
Nota: per regolare la profondità del sedile 
di un triciclo nella dimensione small, serve 
una chiave a brugola da 5/16". La chiave 
a brugola è inclusa nel kit di montaggio 
(vedi punto 3) e nel volume di consegna.

3.9 Inclinazione dello schienale
Per regolare l'angolazione dello schienale, 
tirare il pulsante (D) verso l'alto e regolarla 
nella posizione desiderata tra 0°, 7,5° o 
15° gradi. Lo schienale può anche essere 
completamente staccato e ripiegato in 
avanti per il trasporto.

B

A

C

D
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3.10 Schienale
Lo schienale consente di sedersi in  
posizione eretta e fornisce punti di attacco 
per il giubbotto di posizionamento, la cin-
tura di posizionamento e il poggiatesta. 
Per applicare lo schienale, allentare il  
pomello (A). Ruotare il morsetto (B) 
in modo che si adatti perfettamente 
tra i tubi (C). Ruotare nuovamente il  
morsetto (B) per allineare i supporti dei tubi,  
regolare l'altezza desiderata e stringere 
saldamente il pomello (A). 

3.10.1 Imbottitura dello schienale
Allentare il pomello (D). Ruotare il morsetto 
(E) in modo che sia posizionato con pre-
cisione tra i tubi (F). Ruotare nuovamente 
il morsetto (E) per allineare i supporti 
dei tubi, regolare l'altezza desiderata e  
stringere saldamente il pomello (D). 

3.10.2 Giubbotto di posizionamento
Fissare il giubbotto di posizionamento 
con l'aiuto dei punti di attacco  
dell'anello. I piccoli anelli (G) vengono 
agganciati nelle cavità superiori sul  
retro dello schienale e gli anelli grandi (H) 
vengono agganciati nella cavità sotto 
lo schienale. Regolare prima la cintura  
inferiore e poi quella superiore.

Ad ogni uso, prestare attenzione alla giusta 
regolazione e al posizionamento del  
giubbotto di posizionamento.

Stringere le cinghie inferiori dell'imbracatura 
 a farfalla prima di serrare quelle superiori.

Per evitare lesioni, usare sempre la cintura di 
posizionamento o il sostegno pelvico quan-
do si utilizza il giubbotto di posizionamento.

A

B
C

D
E

F

G

H
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3.11 Pelotte toracali
Le pelotte toracali possono essere  
regolate in altezza, angolazione e lar-
ghezza e ripiegate. Allentare il pomello (A)  
e portare le pelotte toracali nella  
posizione desiderata sulla guida di  
metallo (B). Per ripiegare le pelotte tora-
cali, premere il pulsante (C) e allontanarle.

3.12 Poggiatesta
Il poggiatesta è disponibile in 2 diverse 
varianti e regolabile in base in altezza 
e profondità in base alla variante. Il  
poggiatesta è utilizzabile solo insieme 
allo schienale. Per applicare il poggia-
testa o regolarlo in altezza, premere 
il pulsante ovale bianco (D). Inserire il  
poggiatesta nella guida sullo schienale. Per 
regolare l'altezza, premere il pulsante (D)  
e portare il poggiatesta nella posizione 
desiderata. Per regolare la profondità e 
l'angolazione del poggiatesta, allentare i 
due pomelli neri (E). Portare i poggiatesta 
nella posizione desiderata e stringere i 
due pomelli saldamente.

Dopo ogni regolazione, serrare nuovamente 
i pomelli.

A

B

C

D

E
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3.13 Manubrio
Per il rifton triciclo. sono disponibili 
un manubrio standard e un manubrio  
rotondo. I manubri possono essere  
regolati in altezza e inclinazione.
Allentare il pomello (A) e portare il  
manubrio nella posizione desiderata. 
Per regolare l'inclinazione del manubrio,  
allentare il pomello (B) e portare il manu-
brio nella posizione desiderata.

3.13.1. Freno a mano sul manubrio
Con il freno a mano sul manubrio, l'utente 
può frenare e arrestare il triciclo. Il freno 
è dotato di un blocco. Tirare la maniglia 
del freno (C) e premere il pulsante (D) per 
bloccare il freno. Premere la maniglia del 
freno per allentarlo. Per modificare la 
posizione del freno a mano, allentare il 
morsetto di fissaggio (E) con una chiave 
a brugola da 5 mm. Il freno a mano può 
essere ruotato o portato in una posizione 
a destra o a sinistra.

Dopo ogni regolazione, serrare nuovamente 
i pomelli.

3.13.2. �Ausilio di posizionamento della 
mano

L'ausilio di posizionamento della mano 
funziona al meglio in combinazione 
con il manubrio tondo opzionalmente  
disponibile (F).
Posizionare l'ausilio di posizionamento 
della mano (G) attorno al polso dell'utente 
e posizionare la mano dell'utente sul  
manubrio in modo che avvolga il  
manubrio. Avvolgere poi l'ausilio di  
posizionamento della mano (G) attorno 
al polso e alla mano dell'utente.
Fissare l'altra estremità attorno al polso 
dell'utente.

A

B

D

C

E

F

G
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3.14 Asta di guida/traino
L'asta di guida/traino consente di condurre 
e spostare il triciclo dal lato anteriore.

Rimuovere l'asta di guida/traino dal triciclo 
quando non è in uso.

Applicazione:
sollevare il manubrio dalla sua posizione più 
bassa. Allentare il pomello (A) fino all'arresto 
per aprire il morsetto. Fissare l'asta di guida 
anteriore come raffigurato sull'asta del  
manubrio. Serrare il pomello (A).

3.15 Asta di montaggio
L'asta di montaggio è compatibile con la 
maggior parte dei supporti standard per 
manubrio da bicicletta e serve ad applicare 
supporti per dispositivi.
 
Applicazione:
allentare il pomello (B) e posizionare l'asta 
di montaggio nella fessura (C) all'estremità  
superiore del perno del manubrio, come  
mostrato nella figura, quindi stringere il  
pomello. 

L'asta di montaggio può essere allineata in 
modo che sia centrata tra i manubri, come raffi-
gurato, o verso sinistra o destra.
 
Allentare il pomello (B) per regolare la  
posizione desiderata.

3.16 Cestello anteriore
Dalla posizione più bassa, sollevare il  
manubrio prima di agganciare il cestello. Per 
fissare il cestello anteriore, far scorrere i ganci 
del cestello sulla traversa superiore dell'auri-
colare (D) come mostrato. 

A

B

C

D
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3.17 Blocco di abduzione
Il blocco di abduzione è adatto a  
chiunque necessiti di separazione o  
abduzione del ginocchio.
Far scorrere il tubo di supporto (A) nel 
supporto sotto la sella e quindi serrare il 
pomello (B). 
 
Il tubo di supporto (A) è dotato di contras-
segni. Assicurarsi che il tubo di supporto 
(A) non sporga oltre la regolazione massima 
dal supporto sotto la sella prima di serrare il 
pomello (B).

3.18 Blocco di abduzione con cintura
Il blocco di abduzione con cintura limita il 
movimento laterale del ginocchio e offre 
una confortevole limitazione laterale. 
 
Per l'utilizzo del blocco di abduzione, 
vedi punto 3.17.
 
Le cinghie del blocco di abduzione sono 
fissate alle barre (D) mediante morsetti (C). 
 
Posizionare le cinghie attorno alle cosce 
del paziente e regolarle utilizzando i  
dispositivi di bloccaggio (E).

A
B

D
C

E

3. Impostazioni.
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3.19 Sostegno pelvico
La cintura addominale posiziona  
saldamente il bacino dell'utente fissando 
i fianchi e le cosce senza esercitare  
pressione sullo stomaco.
 
Il seggiolino piccolo ha solo una fessura e un 
anello per lato. Se si utilizzano sia la cintura 
di posizionamento che il sostegno pelvico, 
la fessura e l'anello devono essere utilizzati 
da entrambe le cinture.
 
Posizionare il sostegno pelvico sul sedile 
con le estremità larghe rivolte verso il  
retro del sedile e l'attacco della cinghia 
rivolto verso il basso.
Infilare le clip triangolari (A) nelle fessure 
esterne (B) sul retro del sedile. Fissare agli 
anelli di montaggio esterni (C) sotto il  
sedile e serrare i dadi rotanti per chiudere 
le clip. Appoggiare l'imbottitura della  
cintura sul sedile e posizionare l'utente. 
Tirare ciascuna estremità dell'imbottitura 
tra le gambe verso l'alto e sopra la  
gamba vicina (ad esempio, tirare  
l'estremità sinistra dell'imbottitura sopra 
la gamba sinistra). Fissare le fibbie (D). 
Serrare le fibbie secondo le necessità. 
 
Per evitare lesioni, utilizzare sempre la  
cintura di posizionamento o il sostegno  
pelvico quando si indossa il giubbotto di  
posizionamento. 

AB

D

C

3. Impostazioni.
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3.20 Supporto per triciclo
Il supporto per triciclo trasforma il  
triciclo in un trainer stazionario per 
apprendere i movimenti di base della 
pedalata.
Posizionare i supporti (A) sul pavi-
mento nella posizione desiderata.  
Sollevare l'estremità posteriore del  
triciclo e posizionare le linguette  
grigie (B) nelle fessure corrette sui  
supporti. Utilizzare la posizione 
più bassa per la ruota piccola, la  
posizione centrale per il triciclo medio 
e la posizione più alta per il triciclo 
grande.

Per evitare cadute e lesioni, utilizzare 
sempre la tacca giusta, in base alle  
dimensioni del triciclo.

B
A

3. Impostazioni.
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4.1 Pulizia e disinfezione

4.1.1 Pulizia
Pulire regolarmente tutti gli elementi del telaio con una 
spugna o un panno umido; rimuovere in particolare le 
gocce d'acqua. In caso di sporco ostinato, eseguire la 
pulizia con un detergente domestico delicato. È molto 
importante asciugare a fondo le parti pulite.
Tutti gli elementi non amovibili possono essere puliti 
con un panno umido. Per gli elementi amovibili,  
osservare le etichette con le istruzioni di pulizia (ad es. 
A+B) applicate su ciascun elemento.
Osservare in merito le istruzioni generali su pulizia e 
igiene. Sono disponibili alla pagina 
www.schuchmann.de/mediathek.

4.1.2 Disinfezione
Per la disinfezione delle parti in metallo e plastica, è possibile impiegare 
vari prodotti. 
Esistono disinfettanti liquidi in forma di soluzione nebulizzante, da  
applicare in modo omogeneo con un panno morbido. In alternativa si 
possono impiegare anche panni imbevuti con disinfettante, con cui pulire 
l'intera superficie dei prodotti. In entrambi i casi, garantire una bagnatura 
completa. Possibile e consigliabile è anche la disinfezione in appositi  
impianti automatici. I tempi di azione possono variare e sono indicati nella 
descrizione del prodotto.

4.2 Manutenzione periodica
Eseguire un controllo visivo quotidiano per rilevare eventuali fessure,  
rotture, parti mancanti e malfunzionamenti del prodotto. In caso di difetti 
o malfunzionamenti, rivolgersi direttamente al proprio rivenditore  
specializzato (vedi punto 7.6).

4.3 Manutenzione
Per motivi di sicurezza dell'utente e per non perdere il diritto di garanzia, 
affidare la manutenzione a un rivenditore specializzato almeno una volta 
l'anno (vedi punto 7.6). Le operazioni di manutenzione vanno documentate 
nel programma di manutenzione (vedi punto 4.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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4.3.1 Istruzioni di manutenzione
•	Pulizia approfondita secondo le specifiche del  

fabbricante (vedi punto 4.1.1)
•	Se necessario, eseguire la disinfezione secondo le  

specifiche del fabbricante (vedi punto 4.1.2)
•	Danni al telaio, ai componenti e agli accessori  

(crepe, rotture, parti piegate o mancanti)
•	Stabilità dei collegamenti (serrare le viti allentate,  

sostituire le viti mancanti)
•	Funzionalità degli elementi di regolazione (viti)
•	Funzionalità degli elementi di sicurezza (imbracatura)
•	Funzionalità dei freni (freno di stazionamento, freni a mano)
•	Funzionalità delle ruote (concentricità, scorrevolezza)
•	Controllo dell'integrità di imbottiture e rivestimenti
•	Leggibilità della targhetta
•	Controllo funzionale completo finale del dispositivo
•	Controllo del fissaggio corretto di tutti i componenti  

e degli elementi accessori

4.3.2 Programma di manutenzione
Le istruzioni di manutenzione del costruttore (vedi punto 4.3.1) 
sono state rispettate:

Data Impresa Nome Firma

Eventuali difetti o danni rilevati devono essere eliminati dal rivenditore 
specializzato o dal fabbricante, prima che il prodotto possa essere riutilizzato.
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4.4 Pezzi di ricambio
Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali dell'azienda  
Schuchmann, altrimenti si mette a rischio la sicurezza dell'utente e la  
garanzia legale decade. 
Per ordinare i pezzi di ricambio, rivolgersi al proprio rivenditore  
specializzato (vedi punto 7.6), indicando il numero di serie della sedia  
terapeutica. I pezzi di ricambio necessari possono essere montati solo  
dal personale istruito in materia.

4.5 Vita utile e riutilizzo
La vita utile prevista per il nostro prodotto varia in funzione dell'intensità 
d'uso e del numero di riutilizzi, ma può raggiungere "8" anni, purché il  
prodotto venga utilizzato nel rispetto delle presenti istruzioni per l'uso.  
Il prodotto può essere impiegato oltre tale periodo, purché perfettamen-
te integro. La vita utile prevista non include le parti usurabili, come ruote, 
molle a gas, e così via. La manutenzione e la valutazione delle condizioni/
della possibilità di riutilizzo spettano al rivenditore specializzato.
Il prodotto è adatto al riutilizzo. Prima di consegnare il prodotto a terzi, 
eseguire le operazioni di pulizia e disinfezione indicate al punto 4.1.  
I documenti di accompagnamento, come le presenti istruzioni per l'uso, 
sono parte integrante del prodotto e vanno consegnati al nuovo utente. 
Per il riutilizzo non è necessario smontare prima l'articolo. In caso di  
magazzinaggio, si consiglia di regolare il prodotto sulla misura più  
compatta e meno ingombrante possibile.

Se durante l'utilizzo (purché conforme) si verifica un evento grave, segnalarlo 
tempestivamente al fabbricante e all'autorità competente.

4. Pulizia e manutenzione periodica.



30 5. Dati tecnici.

5.1 Dimensioni

Dimensioni del modello di base
rifton triciclo. 

small
rifton triciclo. 

medium
rifton triciclo. 

large

Altezza totale 540 mm 540 mm 760 mm

Lunghezza totale 1120 mm 1350 mm 1650 mm

Larghezza totale 670 mm 700 mm 800 mm

Lunghezza totale senza maniglia poste-
riore (ruote e parte anteriore rimosse)

910 mm 1040 mm 1240 mm

Lunghezza totale con maniglia poste-
riore (ruote e parte anteriore rimosse)

1220 mm 1300 mm 1520 mm

Sedile fino al bordo superiore del  
sostegno per il busto (altezza max.)

510 610 mm 610 mm

Pedale fino al bordo superiore della sella 380 - 510 mm 480 - 710 mm 640 - 910 mm

Campo di 
regolazione
delle parti 
laterali

piccolo sostegno 
per il busto

150 - 300 mm 150 - 300 mm -

grande sostegno 
per il busto

- 240 - 390 mm 240 - 390 mm

Carico max. 57 kg 113 kg 140 kg

Peso 22 kg 25 kg 29 kg
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Per tutti i prodotti vale il termine di garanzia legale di due anni. Il periodo di 
garanzia inizia al momento della consegna della merce.
Se durante questo lasso di tempo si presentasse un difetto di lavorazione 
o di fabbricazione dimostrabile sulla merce da noi consegnata, in caso di 
rispedizione in porto franco, visioneremo e decideremo se riparare il danno 
indicato gratuitamente o consegnare un nuovo prodotto.

6. Garanzia legale.



32 7. Identificazione.

7.1 Numero di serie/data di fabbricazione
Il numero di serie, la data di fabbricazione e gli altri dati sono indicati sulla 
targhetta applicata su tutti i nostri prodotti (A).

7.2 Versione del prodotto
Il rifton triciclo. è disponibile in 3 dimensioni e può essere integrato con 
un'ampia gamma di accessori (vedi punto 2.6).

7.3 Rilascio del documento
Istruzioni per l'uso rifton triciclo. - 
Stato della modifica B; edizione 2026-08-18

7.4 �Nome e indirizzo del fabbricante, rivenditore specializzato e fornitore
Questo prodotto è stato fabbricato da:

Questo prodotto è stato fornito dal seguente rivenditore specializzato:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Germania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nome del prodotto

Codice articolo

Numero di serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Dimensione

Carico max.

Data di fabbricazione

Etichettatura del prodotto secondo MDR
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